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Балалар эдебиет жене керкем аударма

- Елiмiзде 2021 жыл «Балалар эдебиет жылы» деп жарияланды. 
Нэтижесшде, бiршама кiтапханалар балаларга арналган кiтаптармен 
толыкты. Десек те, балалар эдебиетiне бiр жылды арнау аздык eTeTiHi 
рас. Балалар эдебиет жылынын жариялануын KYTin отырмай, каражат 
кeзiн тауып ютап шыгарып, шыгармалар жариялап жYрген 
кэсiпкерлерiмiз, каламгерлерiмiз бар. Мэселен, «Steppe & WORLD 
Publishing» баспасы балаларга арналган элем эдебиетiнiн1 жауhарларын 
усынып келедь Аталган баспа элемге эйгiлi балалардын, жата-жастана 
окитын улыбританиялык жазушы Жоан Роулинтщ 7 томдык «Хэрри 
Поттер» шыгармалар жинагы казак тiлiне аударып аяктап калды. 
Шыгармада басты кешпкер Хогуартс сикыршылар мектебiнде окитын 
Хэрри Поттер мен онын достарынын бастан кешкен окигалары туралы 
энгiмеленедi. Кызыкты сюжетке курылган кiтаптын казак т т н е  
аударылуы балалар эдебиетiне серпiлiс экелдь Аталган баспа тек к 
шектелмей, британдык танымал жазушы Руал ДаКлдьщ балаларга 
арналган «Чарли жэне шоколад фабрикасы» ертегi-повесi, «Матилда» 
(ауд: Y.Кенесбаева) т.б. шыгармаларды аударып, жарыкка шыгарды.

- Казiргi кезде когамымызда «балалар ютап окымайды, кызыкпайды» 
деген стеоротип калыптаскан. Жогарыда аталган кiтаптар балаларга 
кiтап окытуга болатынын дэлелдедi. Ютап жарыкка шыкканда баспа 
ужымынын балалар ютапханаларында жас окырмандармен eткiзген 
кездесулершен «бала тiлiн тапкандыгын» байкаймыз. Аталган кiтаптар 
болашакта елiмiзде бестселлерге айналып, ягни кеп окылатын кiтап 
ретшде сураныска ие болатыны анык. Ал егер аудармалардын 
ерекшелiгiне токталсак. Осы уакытка дейiн агылшын тiлiндегi 
шыгармалар аралык тiл - орыс т ^  аркылы аударылып келсе, ендi 
тжелей агылшын тiлiнен казак тiлiне аударылуда. Себебi, агылшын 
тiлiн менгерген, аударма теориясы мен тэжiрибесiнен бiлiмi бар 
аудармашылардын жана буынын керiп отырмыз. Негiзiнен аударатын 
туындыны тандау, онын окылым аудиториясын ескеру онай шаруа емес. 
Окырманнын керкем шыгарманы кызыга окуы аудармашынын аудару 
стилiне, шеберлжше тiкелей байланысты. Ен бастысы бул аудармаларда 
тYпнуска идеясын сактай отырып, окырманнын талабына, угымына 
бейiмдеп бергенш байкаймыз.
Сосын эр тiлдiн езшдж кагидалары бар. Керкем шыгармаларды б1р 
тiлден екiншi тiлге аудару кезшде лексикалык, синтаксистiк, жалпы 
грамматикалык тургыда езгерiстерге тYсуi занды кубылыс. Сонын 
эсерiнен аударма процесiнде кейбiр сездер, сейлемдер езгертыедь Ягни 
трансформациям, езгержке ушырайды. Сейлемдердi 
трансформациялаудагы тYпкi максат - мазмунын езгертiп алмай,



тYпнуска идеясын окырманга кабылдату. Аударылган керкем 
шыгармаларды талдау барысында, аудармашылардын аударып отырган 
мэтiнiн окырманнын кабылдау, тYсiну ерекшру колданылган. Атап 
айтканда, лексикалык тэсiлдер: транслитерация, транскрипция, 
тYсiнiктемелер беру, сипаттау, есiмдердi магыналык жагынан 
алмастыру т.б. тэсiлдер кездеседi. Окырмаеген еам кулакка Yйреншiктi 
болгандыктан казак окырмандарына «Хэрри Поттер» деп кабылдау 
онай болган жок. Бул есiмнiн аудармасы емес, казак тiлiндегi 
транскрипциясы, ягни, «Harry» естiлуi бойынша жазылып тур. Екпш «Э » 
дыбысына тYсiп тур. Б1р гана «Хэрри» емес, «Хэллоуин», «Хэрмион», т.б. 
кiтапта транскрипциямен берглген есiмдер бар. Жалпы, бала тглш казак 
тiлiнде дамытуда транскрипцияны колдану, казак эрiптерiн санага 
сiнiруде бул жаксы эдiс. Аудармада орнын таппай, олак колданылган сез 
болса керкемдж, танымдык, тагылымдык, эстетикалык эсерi мен 
эмоциялык ренкiнен айырылады. Бул тургыдан келгенде, 
аудармашылардын тYпнускадаfы белгiлi б1р сездi тэржiмалаFанда 
онымен мэндес келетш бар сездердi тандап, логикалык курылымын 
аныктай отырып, жазушынын бейнелеп отырган кейiпкерiн дэл беру 
Yшiн кеп iзденгенi байкалып тур. Айталык, шыгармада кездесетiн 
«Basilisk» Еуропанын хайуанаттар туралы ертегi-аныздарында 
жыландардын патшасы деп бергледг Казак тiлiне дэл осылай беретш 
болса, тYсiнiксiздеу, эсерсiз болар едг Бул сездi аудармашылар казак 
ертегглершде кездесетiн жыланнын патшасы «Аждаха» деп 
алмастырган. Сондай-ак, Snowy - акшакар, Fluffy - Yлпек, Longbottom - 
¥зынбут, тагы баска да есiмдердi казак тiлiндегi колданыстагы 
сездермен алмастыра отырып беру аркылы тYпнуска магынасына 
жакындата тYскен. Егер есiмдердi дэл тYпнускадаfыдай беретiн болса, 
сезбе-сездiкке, калькага урынып, шыгарма б1р деммен окылмай, сiресiп 
калар едi. Бул тэсiлдердi баска аудармаларда да колданган.
Казiр б1з «Steppe & WORLD Publishing» баспасы аударатын шыгармаларга 
ете мукият карап, тандаганын байкаймыз. Мэселен, Руал ДаКлдын 
«Матилда» шыгармасын алайык. Бул шыгарма балаларга арналган 
деуден герЬ Yлкендерге, ата-аналарга арналган дер едж. Баспа 
аудармашыларынын аударма тандаудагы ерекш елт казiргi когамдагы 
«баланын ата-анадан, ата-ананын баладан жатсыну» мэселесiн козгап 
отыр. «Баланы тэрбиелемес бурын, езiндi тэрбиеле» деген автор 
устанымын дэл берген. Бала мен ата-ана карым-катынасын,
Yлкендердiн балага назар аудармау, жYре тындау, KYнделiктi емiрдегi 
турмыс-тiршiлiктi кез алдымызга келтiредi. Аудармашы шыгарманын 
тYпнускадаFы идеясын сактай отырып, шыгарманы женiл, карапайым 
сездермен бере бглген. Басты кейiпкер Матилда санасы ерте жетiлген 
ете кабiлеттi кыз. Ересек адамдай жатык сейлейдi. Ютап окыганды 
жаксы кередi. Бес жасар бала элем эдебиетш ез ерюмен окып тауыскан. 
Онын кiтап окыганын эке-шешесi унатпайды. Одан да теледидар



карауын талап етедь Онын кабiлетiн тYсiнiп, уштаудын орнына «топас», 
«мигула», «шуылдак» деп ренжiтедi. Матилда экесi мен анасынын 
мейiрiмiне, камкорлыгына зэру. Тшт^ экесi онын окып отырган ютабын 
жыртып тастайды. Эке-шешесiнiнiн салгырттыгынан мектепке ез 
уакытында бармай, кештеу барады. Экесi алаяктыкпен айналысады. 
¥рланган келжтердщ кем-кетiгiн тYзеп, сатып алушыга алдап сатады. 
¥станымы: «Адал адам ешкашан байымайды». Акыр сонында кылмысы 
ашылып, шетелге кашып кетедi. Матилда мугал1м1 Мисс Балдын 
колында калады. Матилда мектеп директоры катыгез, дерекi 
Транчбулдан езшщ акылдылыгымен, сикырлы касиетiмен окушыларды 
да, муFалiмiн де куткарады.
Осындайда «Фолиант» баспасы да эртYрлi жастагы балаларга арналган 
кiтаптар шыгарып келетшш айта кеткiм келедi. Онын шшде казак 
тiлiне аударылган элем эдебиетшщ Yздiк туындылары да бар. Б елг^  
жазушы Д.Дефонын иесiз аралда калган, шытырманга толы емiрдi 
бейнелейтiн «Робинзон Крузо» шыгармасы киындыкпен шындалган 
кешпкер тагдырынын жас окырмандар Yшiн ой тYЙетiн тустары кеп. 
Шыгарманы казак тышде сейлеткен - А.Кулыбеков. Сондай-ак, аталган 
баспадан су астында емiр сYре алатын жiгiт жайындагы А.Беляевтщ 
«Адам-Балык» туралы кiтабы да казак т!лше Х.Тiлемiсовтын 
аудармасымен жарык керген. Бул шыгарманын да гылымнын озык 
жетiстiктерiн пайдалана алган адамнын енбеп кызыкты окигалармен 
ерiледi. Балалар жазушысы Н.Охзенкнехттiн мектепке дейiнгi жастагы 
балаларга арналган «Моншак. Менiн асыл казынам» атты ертегiсiн 
Г.Акжолованын аудармасымен жарыкка шыгарган. Автор бул ертегiде 
коныздардын емiрiн суреттей отырып, мейiрiмдiлiкке Yндейдi. «Аруна» 
баспасы да балаларга арналган кiтаптар, шагын кiтапшалар шыгарып 
келедг Онын iшiнде эртYрлi жастагы балаларга арналган аударма 
шыгармаларда бар. Эр елдщ Yздiк ертегiлерiн жинактап, «Халык 
ертегiлерi» сериясымен жарыкка шыгаруды дэстYрге айналдырган. 
Елiмiздiн баска да баспалары балалар эдебиетiне кенiл белiп, ез 
устанымдарымен элем эдебиетiнiн Yздiк туындыларын жарыкка 
шыгаруды колга алгандыгын байкауга болады.
Жогарыда аталган аудармалардан-ак, сонгы жылдардагы элем эдебиетi 
туындыларын казак тыше аударудын мэдениетi калыптасып келе 
жатканын байкауга болады. Бiрак, баспалар ютаптын дизайынына, 
сапасына мэн бередi де, сол туындынын авторы кай елдщ жазушысы, 
аудармашы кай тыден аударган, жауапты редакторы кiм, осы мэселеш 
ескермей жатады. Бул тургыдан алганда «Steppe & WORLD Publishing» 
баспасынын жумыс жасау YPДiсiн басшылыкка алу керек деп ойлаймын. 
Бiрiншiден, бул баспанын кiтаптары агылшын тышен казак тiлiне 
тiкелей аударылгандыгы ютапта керсетiлiп тур. Екiншiден, аударма 
тэржiме тiлiн тYсiнетiн, аудармашылармен бiрдей жауапкершткл 
мойнына алган бiлiктi, кенесшi эдеби редакторы бар. Yшiншiден,



жарнамасы да кызыкты. Нэтижесшде, ютаптарына сураныс кеп.
- Осыдан б1раз жыл бурын «¥лттык аударма бюросы» курылып, 
элемдеп ен Yздiк университеттердщ окулыктары тYрлi тглдерден 
казакшага аударылды. Аударма жумысын уйымдастыру онай болган 
жок. Элемдеп ен танымал тыдерд1 б!летш мамандар тартылды. Б1р 
окулыктын ез1мен аудармашы, редактор, корректордан баска, кенесш1, 
сол саланы б!летш галымдар жумылдырылды. Нэтижесшде сапалы 
енбектер жарыкка шыкты. Аталган бюро аударма жумысымен айналыса 
алатынымызды, уйымдастыра алатынымызды дэлелдедь Ал, каз1р бул 
бюро жумыс жасап жатыр ма, элде жумысын токтатты ма, бымейм1з. 
Неге керкем туындыларды, поэзиялык шыгармаларды аудару кш осы 
бюромен жалгастырмаска?! Жогары оку орындарында «Аударма id » 
мамандыгы бар. Студенттер проза, поэзия аудармасымен айналысып, 
керкем аударма теориясынын зандылыктарын менгерш шыгады. Б1рак, 
диплом алган сон, кайда барады? Б1рд1-ект маман баспаларга барар. 
Калгандары не ктейд1? «Керкем аудармамен айналысамын, 
шыгармашылыгымды шындаймын» деп, тэж1рибесш шындайтын, 
жумыс ктейтш мекеме жок. Сол Yшiн тжелей тYпнускадан аударатын 
мамандарды б1ржт1рш «¥лттык аударма бюросы» когамдык корынын 
жумысын жандандыру керек. Ен бастысы, ты менгерген кез келген адам
- аудармашы, кез келген филолог - редактор бола алмайтынын ескере 
отырып, нагыз мамандарды жумыска тартып, аударма мэдениетш 
еркендету1м1з керек.

Л.Дэуренбек


